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This book is one self-contained story from the Augsburg Saga.

It is written in clear, carefully graded A2 German and presented in an interlinear German–English format.

Each German sentence is followed directly by its English translation.

The English is natural and faithful — designed to support understanding without replacing the German.

You can read this book in two simple ways.

1. Read for learning

Read the German sentence first.

Use the English only to confirm meaning.

Do not stop for every unknown word — A2 German relies on context, repetition, and familiar structures.

2. Read for enjoyment

You can also read this book simply as a short historical story.

Follow one generation of the Hartwig family and experience everyday life in another century of Augsburg.

This book works on its own — but it is also part of a larger journey.

About the series

The Augsburg Saga follows the same family across many centuries, from A1 to C1 level.

If you prefer longer reading stretches and better value, A2 Omnibus editions are available:


	Interlinear German–English Omnibus

	German-only Omnibus



These combine all A2 books in one volume and are more affordable than purchasing all single books separately.

Read at your own pace.

Continue when you are ready.
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In the early 1770s, large parts of Central Europe entered a period of unusual and destructive climate instability. The years 1770 to 1772 are remembered in many chronicles as “the cold years,” marked by long winters, sudden frosts, and months of relentless rain. Storms came at the wrong times, and seasons seemed to lose their normal rhythm. In many regions, snow fell in May and June, covering young plants and destroying the early crops. Where the snow melted, heavy rain followed, turning fields into mud and washing away seeds before they could take root. Farmers in the countryside around Augsburg recorded that the soil stayed wet even on days without rain, as if the cold had settled into the earth itself.

For a town like Augsburg, which depended on the surrounding villages and market towns for grain, vegetables, and firewood, the effects were immediate. The harvest of 1770 had already been poor, but many hoped that the next year would bring recovery. Instead, the spring of 1771 began with another shock: on several days in early June, a thin layer of snow covered the fields around the town. Contemporary reports describe farmers standing silently beside their land, looking at young grain plants that had turned black from frost. The air stayed cool even in midsummer, and the sun often disappeared behind dense, grey clouds. Bread became more expensive each month, and people began to watch their supplies with growing worry. It was not a time of panic, but of constant, quiet concern.

Life in Augsburg continued in familiar rhythms, yet everything felt heavier. The town itself was still an important commercial center, with merchants, craftsmen, and travelers passing through its long, narrow streets. St. Ulrich and Afra, the great church and monastery, remained a spiritual and social center where citizens sought guidance and support. But even within the town walls, one could feel the consequences of the strange weather. Markets were smaller, and many stalls stood empty. Bakers reduced the size of their loaves. The smell of damp wood filled workshops, because firewood rarely dried completely. Families conserved what they had, stretching simple meals over several days.

By 1772, people began to speak of new crops and new methods that might help them survive another difficult year. The potato, still unfamiliar to many in the region, was treated with suspicion. Some believed it was unhealthy, others said it was food for animals. But in a climate where traditional grains failed again and again, the idea of a plant that could grow underground and withstand cold weather slowly gained attention.

It is in this tense, subdued atmosphere that our story unfolds. Augsburg is not a town in crisis, but a town under pressure, shaped more by persistent hardship than by sudden catastrophe. The people move carefully through their days, conserving energy, watching the sky, and listening for news from the countryside. The air is thick with the scent of damp earth and smoke from low-burning fires. In every household, the question is the same: will this year be better, or will the cold return once again?



Einleitung

Im Jahr 1771 beginnt für die Menschen in Augsburg ein neues, aber schweres Jahr.

In the year 1771, a new but difficult year begins for the people of Augsburg.

Das Wetter ist seit Monaten ungewöhnlich kalt.

The weather has been unusually cold for months.

Viele sagen, dass der Winter „im Boden bleibt“.

Many say that the winter “stays in the ground.”

Im Frühling fällt Schnee auf junge Pflanzen, und Regen macht die Felder weich und dunkel.

In spring, snow falls on young plants, and rain makes the fields soft and dark.

Bauern aus dem Umland erzählen, dass das Getreide langsam wächst und oft beschädigt wird.

Farmers from the surrounding area say that the grain grows slowly and is often damaged.

In der Stadt merkt man schnell, dass die Ernte wieder schlecht werden könnte.

In the town, people quickly notice that the harvest might be poor again.

Augsburg ist eine große Handelsstadt, doch auch hier sind die Märkte kleiner als früher.

Augsburg is a large trading town, but even here the markets are smaller than before.

Einige Stände bleiben leer, weil die Waren fehlen.

Some stalls remain empty because goods are missing.

Brot wird teurer, und viele Familien denken jeden Tag darüber nach, wie sie ihre Vorräte gut einteilen können.

Bread becomes more expensive, and many families think every day about how to divide their supplies carefully.

Auf den Straßen riecht es oft nach feuchtem Holz, nassem Leder und schwachem Rauch aus den Häusern.

In the streets, it often smells of damp wood, wet leather, and faint smoke from the houses.

Die Menschen gehen ruhig und vorsichtig durch die Gassen und beobachten den Himmel, der meistens grau ist.

People walk calmly and carefully through the alleys and watch the sky, which is usually gray.

In dieser Zeit lebt die Familie Hartwig in der Nähe von St. Ulrich und Afra.

At this time, the Hartwig family lives near St. Ulrich and Afra.

Priester Hartwig arbeitet viel in der Kirche und besucht Menschen, die Hilfe brauchen.

Father Hartwig works a great deal in the church and visits people who need help.

Sein Bruder Ludwig führt ein gut laufendes Geschäft, aber auch er spürt die Probleme des kalten Jahres.

His brother Ludwig runs a well-functioning business, but he too feels the problems of the cold year.

Beide Familien sehen, wie die Preise steigen und wie die Stimmung in der Stadt langsam schwerer wird.

Both families see prices rising and the mood in the town slowly growing heavier.

Doch sie halten zusammen, sprechen regelmäßig miteinander und versuchen, Lösungen für den Alltag zu finden.

But they stick together, speak with each other regularly, and try to find solutions for everyday life.

Diese Geschichte beginnt in einem Augsburg, das nicht in einer Krise steht, aber unter großem Druck lebt.

This story begins in an Augsburg that is not in a crisis, but lives under great pressure.

Das Wetter bestimmt viele Entscheidungen, und die Menschen müssen jeden Tag neu planen.

The weather determines many decisions, and people must plan anew every day.

Die Familie Hartwig steht mitten in diesem Leben: zwischen Arbeit, Verantwortung und dem Wunsch, ein sicheres Jahr zu erleben.

The Hartwig family stands in the middle of this life: between work, responsibility, and the desire to experience a secure year.
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The Cold Years
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Kapitel 1 – Früher Schnee

Der Frühling beginnt, doch die Luft über Augsburg ist kalt.

Spring begins, but the air over Augsburg is cold.

Viele Menschen sagen, dass das Wetter „im Boden bleibt“, da die Kälte nicht verschwindet.

Many people say that the weather “stays in the ground,” because the cold does not disappear.

Auf den Feldern rund um die Stadt liegt ein dünner Schneestreifen, obwohl es schon Mai ist.

On the fields around the town, a thin strip of snow lies, even though it is already May.

Die Erde ist hart und dunkel, und nasses Gras hängt schwer über den Wegen.

The ground is hard and dark, and wet grass hangs heavily over the paths.

Einige Bürger stehen am Rand der Felder und sehen still auf die weißen Flächen.

Some townspeople stand at the edge of the fields and look silently at the white patches.

Niemand spricht viel, da alle verstehen, was der Schnee bedeutet: ein weiteres schweres Jahr.

No one speaks much, because everyone understands what the snow means: another difficult year.

Priester Hartwig geht langsam über den Platz vor St. Ulrich und Afra.

Father Hartwig walks slowly across the square in front of St. Ulrich and Afra.

Er möchte die Stimmung beobachten, um später zu wissen, wem er helfen muss.

He wants to observe the mood so that later he will know whom he must help.

Der Rauch aus den Häusern steigt nur schwach in die Luft, weil das Holz zu feucht ist, um gut zu brennen.

The smoke from the houses rises only faintly into the air, because the wood is too damp to burn well.

Eine Frau öffnet ihr Fenster und hält die Hand hinaus, um die kalte Luft zu fühlen.

A woman opens her window and holds her hand outside to feel the cold air.

Sie schüttelt den Kopf und schließt das Fenster wieder.

She shakes her head and closes the window again.

Ein Wagen mit zwei Pferden kommt mühsam über die nassen Steine.

A wagon with two horses comes with difficulty over the wet stones.

Der Fuhrmann ruft leise, weil die Tiere rutschen.

The driver calls softly because the animals are slipping.

Priester Hartwig tritt zur Seite, damit er vorbeikommt.

Father Hartwig steps aside so that he can pass.

Dann bleibt er stehen und sieht zum Himmel, der schwer und grau ist.

Then he stops and looks up at the sky, which is heavy and gray.

Er erinnert sich an das letzte Jahr und daran, wie schlecht die Ernte war.

He remembers the previous year and how poor the harvest was.

Viele Bürger konnten damals kaum genug Brot kaufen, und manche mussten sich an die Kirche wenden.

Many townspeople could hardly buy enough bread at that time, and some had to turn to the church.

Da es noch kalt ist, wissen alle, dass sie wieder vorsichtig leben müssen.

Since it is still cold, everyone knows that they must live carefully again.

Priester Hartwig atmet tief ein, um ruhig zu bleiben.

Father Hartwig takes a deep breath in order to remain calm.

Er plant, später mehrere Familien zu besuchen, um zu hören, wie es ihnen geht.

He plans to visit several families later to hear how they are doing.

Die Stimmung in der Stadt ist still, aber voller Sorge.

The mood in the town is quiet, but full of concern.



Zusammenfassung

Der Frühling beginnt kalt, und auf den Feldern liegt Schnee.

Spring begins cold, and snow lies on the fields.

Viele Bürger sind besorgt, weil sie an das schlechte Jahr zuvor denken.

Many townspeople are worried because they think of the bad year before.

Priester Hartwig beobachtet die Stimmung und sieht, wie schwer der Tag für die Menschen ist.

Father Hartwig observes the mood and sees how difficult the day is for the people.

Alle merken, dass sie wieder vorsichtig leben müssen.

Everyone realizes that they must live carefully again.



Fragen & Antworten

Frage: Warum liegt Schnee auf den Feldern?

Question: Why is there snow on the fields?

Antwort: Auf den Feldern liegt Schnee, weil das Wetter ungewöhnlich kalt ist.

Answer: There is snow on the fields because the weather is unusually cold.

Frage: Was macht Priester Hartwig auf dem Platz?

Question: What is Father Hartwig doing on the square?

Antwort: Priester Hartwig beobachtet die Stimmung der Menschen.

Answer: Father Hartwig observes the mood of the people.

Frage: Warum steigt der Rauch nur schwach?

Question: Why does the smoke rise only faintly?

Antwort: Der Rauch steigt nur schwach, weil das Holz zu feucht ist.

Answer: The smoke rises only faintly because the wood is too damp.

Frage: Wie fühlen sich die Bürger?

Question: How do the townspeople feel?

Antwort: Die Bürger fühlen sich still und besorgt.

Answer: The townspeople feel quiet and worried.

Frage: Was plant Priester Hartwig am Ende?

Question: What does Father Hartwig plan at the end?

Antwort: Priester Hartwig plant, später mehrere Familien zu besuchen.

Answer: Father Hartwig plans to visit several families later.

———
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Kapitel 2 – Erinnerungen an 1770

Der Morgen ist grau, und feuchte Luft liegt über den Gassen von Augsburg.

The morning is gray, and damp air lies over the alleys of Augsburg.

Auf dem kleinen Platz vor den Marktständen stehen mehrere Bürger zusammen.

On the small square in front of the market stalls, several townspeople stand together.

Sie sprechen leise über das letzte Jahr.

They speak quietly about the previous year.

Viele erinnern sich gut an den Frost von 1770, weil er so stark war.

Many remember the frost of 1770 well because it was so severe.

Ein alter Bauer hebt die Hand und zeigt auf seine Finger.

An old farmer raises his hand and points to his fingers.

Er sagt, dass der Roggen damals schwarz geworden ist, da der Frost zu früh kam.

He says that the rye turned black at that time because the frost came too early.

Seine Stimme ist ruhig, aber man merkt, dass die Erinnerung schwer ist.

His voice is calm, but one can sense that the memory is heavy.

Ludwig Hartwig kommt mit einem Sack über die Schulter über den Platz.

Ludwig Hartwig comes across the square with a sack over his shoulder.

Er bleibt stehen, weil er die Gespräche hört.

He stops because he hears the conversations.

Die Menschen reden vorsichtig, um keine unnötige Angst zu verbreiten.

The people speak carefully so as not to spread unnecessary fear.

Doch jeder Satz zeigt, wie unsicher sie sind.

Yet every sentence shows how uncertain they are.

Ludwig erinnert sich selbst daran, wie schwer der Winter war.

Ludwig himself remembers how hard the winter was.

Sein Lager war fast leer, und viele Kunden mussten warten, da er wenig verkaufen konnte.

His storeroom was almost empty, and many customers had to wait because he could sell very little.

Der Wind zieht durch die Gasse und weht kalte Tropfen vom Dach eines Hauses herunter.

The wind moves through the alley and blows cold drops down from the roof of a house.

Eine Frau tritt schnell zur Seite, damit sie nicht nass wird.

A woman quickly steps aside so that she does not get wet.

Der Boden ist glatt, und ein Hund sucht Schutz unter einem kleinen Wagen.

The ground is slippery, and a dog seeks shelter under a small cart.

Der Wind wird stärker, und alle ziehen ihre Mäntel enger.

The wind grows stronger, and everyone pulls their coats tighter.

Ein junger Mann sagt: „Wenn es wieder so kommt, müssen wir noch mehr sparen.“

A young man says, “If it turns out like that again, we will have to save even more.”

Ein anderer nickt langsam.

Another nods slowly.

Da das Wetter schon jetzt kalt ist, glaubt niemand an einen warmen Sommer.

Since the weather is already cold now, no one believes in a warm summer.

Die Stimmung bleibt ernst, und die Menschen gehen schließlich weiter, um ihre Arbeit zu erledigen.

The mood remains serious, and the people eventually move on to do their work.

Ludwig bleibt einen Moment allein stehen.

Ludwig remains standing alone for a moment.

Er sieht zum Himmel und fragt sich, ob dieses Jahr besser wird.

He looks up at the sky and wonders whether this year will be better.

Doch er weiß, dass niemand eine Antwort hat.

But he knows that no one has an answer.



Zusammenfassung

Viele Bürger sprechen auf dem Markt über den Frost des letzten Jahres.

Many townspeople talk at the market about the frost of the previous year.

Ein alter Bauer erinnert daran, dass der Roggen damals schwarz wurde.

An old farmer recalls that the rye turned black at that time.

Ludwig hört zu und spürt die Unsicherheit in der Stadt.

Ludwig listens and senses the uncertainty in the town.

Der Wind bringt kalte Tropfen, und niemand weiß, ob dieses Jahr besser wird.

The wind brings cold drops, and no one knows whether this year will be better.



Fragen & Antworten

Frage: Woran erinnern sich die Bürger?

Question: What do the townspeople remember?

Antwort: Die Bürger erinnern sich an den starken Frost des letzten Jahres.

Answer: The townspeople remember the severe frost of the previous year.

Frage: Was erzählt der alte Bauer?

Question: What does the old farmer tell?

Antwort: Der alte Bauer erzählt, dass der Roggen damals schwarz wurde.

Answer: The old farmer says that the rye turned black at that time.

Frage: Wer hört den Gesprächen zu?

Question: Who listens to the conversations?

Antwort: Ludwig Hartwig hört den Gesprächen zu.

Answer: Ludwig Hartwig listens to the conversations.

Frage: Was bringt der Wind in die Gasse?

Question: What does the wind bring into the alley?

Antwort: Der Wind bringt kalte Tropfen in die Gasse.

Answer: The wind brings cold drops into the alley.

Frage: Wie fühlen sich die Menschen?

Question: How do the people feel?

Antwort: Die Menschen fühlen sich unsicher und vorsichtig.

Answer: The people feel uncertain and cautious.

———
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Kapitel 3 – Nasse Erde

Seit Tagen fällt Regen über Augsburg und das Umland.

For days, rain has been falling over Augsburg and the surrounding countryside.

Die Wolken hängen tief, und ein gleichmäßiges Tropfen begleitet jeden Schritt.

The clouds hang low, and a steady dripping accompanies every step.

Auf den Feldern hat sich eine dunkle, schwere Schicht aus nassem Boden gebildet.

On the fields, a dark, heavy layer of wet soil has formed.

Wenn Pferde über die Wege gehen, sinken ihre Hufe tief in den Schlamm.

When horses walk along the paths, their hooves sink deep into the mud.

Selbst kleine Karren bleiben oft stecken, weil der Untergrund weich und rutschig ist.

Even small carts often get stuck because the ground is soft and slippery.

Viele Bauern sagen, dass sie kaum arbeiten können, weil überall Wasser steht.

Many farmers say that they can hardly work because water is standing everywhere.

Priester Hartwig geht am späten Vormittag über eine schmale Straße, die aus der Stadt zum Umland führt.

Late in the morning, Father Hartwig walks along a narrow road that leads from the town to the countryside.

Er möchte nachsehen, wie es den Bauern geht.

He wants to see how the farmers are doing.

Schon von Weitem erkennt er einen Karren, der schief im Schlamm steht.

From a distance, he already spots a cart tilted in the mud.

Zwei Pferde versuchen, ihn zu ziehen, doch sie kommen kaum voran.

Two horses try to pull it, but they make hardly any progress.

Ihre Beine sind braun vom nassen Boden, und der Atem der Tiere steigt in kleinen Wolken nach oben.

Their legs are brown from the wet ground, and the animals’ breath rises upward in small clouds.

Der Bauer steht daneben und hält die Zügel fest.

The farmer stands beside it and holds the reins tightly.

Als Priester Hartwig näher kommt, schüttelt der Mann langsam den Kopf.

When Father Hartwig comes closer, the man slowly shakes his head.

„Zu nass“, sagt er leise.

“Too wet,” he says quietly.

Mehr Worte findet er nicht.

He finds no more words.

Seine Kleidung ist schwer vom Wasser, und seine Schuhe stecken tief im Schlamm.

His clothing is heavy with water, and his shoes are stuck deep in the mud.

Hartwig versucht zu helfen, doch der Karren bewegt sich nur wenige Zentimeter.

Hartwig tries to help, but the cart moves only a few centimeters.

Ein weiterer Bauer kommt dazu.

Another farmer joins them.

Auch er sieht müde aus.

He, too, looks tired.

Da die Wege so weich sind, kann fast niemand seine Lieferung rechtzeitig zur Stadt bringen.

Because the roads are so soft, almost no one can bring their deliveries to the town on time.

Die Männer sprechen kurz darüber, wie lange der Regen bleiben könnte.

The men briefly talk about how long the rain might last.

Doch niemand hat eine klare Antwort.

But no one has a clear answer.

Priester Hartwig geht schließlich zurück Richtung Stadt.

Finally, Father Hartwig heads back toward the town.

Er sieht die dunkle Erde an seinen Stiefeln und weiß, dass dieses nasse Wetter viele Tage dauern wird.

He looks at the dark earth on his boots and knows that this wet weather will last many days.



Zusammenfassung

Seit Tagen regnet es, und das Umland ist voller schwerer, nasser Erde.

For days it has been raining, and the surrounding countryside is full of heavy, wet soil.

Ein Bauer bleibt mit seinem Karren im Schlamm stecken.

A farmer gets stuck with his cart in the mud.

Priester Hartwig sieht die schwierige Situation und versucht zu helfen.

Father Hartwig sees the difficult situation and tries to help.

Die Menschen wissen nicht, wie lange der Regen noch bleibt.

The people do not know how long the rain will continue.



Fragen & Antworten

Frage: Wie ist das Wetter seit Tagen?

Question: What has the weather been like for days?

Antwort: Seit Tagen fällt starker Regen.

Answer: For days, heavy rain has been falling.

Frage: Was passiert mit den Pferden auf den Wegen?

Question: What happens to the horses on the paths?

Antwort: Die Pferde sinken tief in den Schlamm.

Answer: The horses sink deep into the mud.

Frage: Was sieht Priester Hartwig am Wegrand?

Question: What does Father Hartwig see by the roadside?

Antwort: Priester Hartwig sieht einen Karren, der im Schlamm steckt.

Answer: Father Hartwig sees a cart that is stuck in the mud.

Frage: Was sagt der Bauer?

Question: What does the farmer say?

Antwort: Der Bauer sagt, dass es zu nass ist.

Answer: The farmer says that it is too wet.

Frage: Warum kommen die Lieferungen nicht rechtzeitig an?

Question: Why do the deliveries not arrive on time?

Antwort: Die Lieferungen kommen nicht rechtzeitig an, weil die Wege zu weich und schlammig sind.

Answer: The deliveries do not arrive on time because the roads are too soft and muddy.

———
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Kapitel 4 – Wenig Holz

Der Morgen ist kühl, und ein leichter Nebel liegt über den Häusern von Augsburg.

The morning is cool, and a light fog lies over the houses of Augsburg.

Ludwig Hartwig steht in seinem kleinen Lager und öffnet vorsichtig einen Sack mit Holzstücken.

Ludwig Hartwig stands in his small storage room and carefully opens a sack of pieces of wood.

Schon beim Öffnen steigt ihm ein feuchter Geruch in die Nase.

As soon as he opens it, a damp smell rises to his nose.

Das Holz riecht nach nassem Tannenharz, und die Stücke fühlen sich schwer an.

The wood smells of wet fir resin, and the pieces feel heavy.

Ludwig hebt eines davon an und sieht sofort, dass es nicht gut brennt, da die Oberfläche dunkel glänzt.

Ludwig lifts one of them and immediately sees that it will not burn well, as the surface shines darkly.

Er seufzt leise, weil er weiß, wie wichtig trockenes Holz in diesem kalten Jahr ist.

He sighs softly because he knows how important dry wood is in this cold year.

Ein Arbeiter kommt aus dem hinteren Teil des Lagers.

A worker comes out of the back part of the storage room.

Er trägt ein paar Bretter in der Hand und zeigt auf schwarze Stellen am Rand.

He carries a few planks in his hand and points to black spots along the edge.

„Es wird schlechter“, sagt er.

“It is getting worse,” he says.

„Der Regen macht alles weich.“

“The rain makes everything soft.”

Ludwig nickt langsam.

Ludwig nods slowly.

Da die Luft seit Wochen feucht ist, konnte niemand genug Holz trocknen.

Since the air has been damp for weeks, no one has been able to dry enough wood.

Viele Kunden warten schon, und Ludwig versucht, trotzdem etwas zu verkaufen.

Many customers are already waiting, and Ludwig tries to sell something anyway.

Später am Nachmittag besucht Priester Hartwig das Lager.

Later in the afternoon, Father Hartwig visits the storage room.

Er sieht die grauen Säcke, die feuchten Bretter und die dunklen Stellen am Holz.

He sees the gray sacks, the damp planks, and the dark spots on the wood.

Doch er sagt nichts.

But he says nothing.

Er weiß, dass jeder in der Stadt mit denselben Problemen kämpft.

He knows that everyone in the town is struggling with the same problems.

Die Menschen brauchen das Holz, auch wenn es nicht perfekt ist.

The people need the wood, even if it is not perfect.

Sie müssen ihre Häuser heizen und warmes Essen kochen.

They must heat their houses and cook warm food.

Draußen weht ein kalter Wind durch die Gasse.

Outside, a cold wind blows through the alley.

Zwei Kinder laufen vorbei und halten ihre Mäntel fest geschlossen.

Two children run past and keep their coats tightly closed.

Ludwig schließt das Lagertor und bleibt einen Moment stehen.

Ludwig closes the storage door and stands still for a moment.

Er denkt darüber nach, wie lange dieser nasse Frühling noch dauern wird.

He thinks about how long this wet spring will last.

Dann geht er zurück ins Haus, um neue Listen zu schreiben.

Then he goes back into the house to write new lists.



Zusammenfassung

Ludwig findet nur feuchtes Holz in seinem Lager.

Ludwig finds only damp wood in his storage room.

Ein Arbeiter zeigt ihm dunkle, schwarze Stellen an den Brettern.

A worker shows him dark, black spots on the planks.

Priester Hartwig sieht die schlechte Qualität, aber er sagt nichts.

Father Hartwig sees the poor quality, but he says nothing.

Alle wissen, dass die Menschen das Holz trotzdem brauchen.

Everyone knows that the people need the wood anyway.



Fragen & Antworten

Frage: Warum ist das Holz schlecht?

Question: Why is the wood poor?

Antwort: Das Holz ist schlecht, weil es durch den Regen zu feucht ist.

Answer: The wood is poor because it is too damp from the rain.

Frage: Was zeigt der Arbeiter Ludwig?

Question: What does the worker show Ludwig?

Antwort: Der Arbeiter zeigt Ludwig schwarze Stellen am Holz.

Answer: The worker shows Ludwig black spots on the wood.

Frage: Was macht Priester Hartwig später?

Question: What does Father Hartwig do later?

Antwort: Priester Hartwig besucht das Lager und sieht das feuchte Holz.

Answer: Father Hartwig visits the storage room and sees the damp wood.

Frage: Warum sagt er nichts?

Question: Why does he say nothing?

Antwort: Er sagt nichts, weil alle wissen, dass die Menschen das Holz trotzdem brauchen.

Answer: He says nothing because everyone knows that the people need the wood anyway.

Frage: Wie reagieren die Kinder draußen?

Question: How do the children outside react?

Antwort: Die Kinder ziehen ihre Mäntel fest zu, weil der Wind kalt ist.

Answer: The children pull their coats tightly closed because the wind is cold.

———
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Kapitel 5 – Stille Felder

Der Nachmittag ist kühl, und ein leichter Wind zieht über die Felder vor Augsburg.

The afternoon is cool, and a light wind moves across the fields outside Augsburg.

Die Erde wirkt schwer und dunkel, weil sie seit vielen Wochen zu viel Wasser bekommen hat.

The soil looks heavy and dark because it has received too much water for many weeks.

Auf vielen Flächen wächst kaum etwas.

Hardly anything is growing on many plots.

Man sieht nur helle Streifen, die vom Regen kommen, und tiefe, dunkle Furchen, in denen das Wasser steht.

One sees only light streaks left by the rain and deep, dark furrows in which the water stands.

Die kleinen Pflanzen, die man erkennt, sind blass und sehr zart.

The small plants that can be seen are pale and very delicate.

Sie haben kaum Kraft, da die Sonne selten scheint.

They have hardly any strength because the sun rarely shines.

Zwei Krähen sitzen auf einem alten Zaunpfahl.

Two crows sit on an old fence post.

Sie picken nach nassen Körnern im Boden, doch sie finden nur wenig.

They peck for wet grains in the ground, but they find very little.

Ihre Flügel sind feucht, und sie schütteln sich immer wieder.

Their wings are damp, and they shake themselves again and again.

Der Zaun selbst ist morsch, weil das Holz nicht trocknen konnte.

OEBPS/d2d_images/chapter_title_above.png





OEBPS/d2d_images/chapter_title_corner_decoration_left.png





OEBPS/d2d_images/cover.jpg
Learn German with
the Augsburg Saga

A2.3 Interlinear German—English
Reader

The Cold Years

Brian Smith





OEBPS/d2d_images/chapter_title_corner_decoration_right.png





OEBPS/d2d_images/chapter_title_below.png





OEBPS/d2d_images/scene_break.png





